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OVEREENKOMST

TOT INSTELLING VAN SAMENWERKING EN EEN DOUANE-UNIE

TUSSEN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

EN DE REPUBLIEK SAN MARINO
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Z I J N E  HAJESTEIT  D E  K O N I N G  D E R  B E L G E N ,

H A R E  M A J E S T E I T  D E  K O N I N G I N  V A N  DENEtiARKE%,

D E  P R E S I D E N T  V A N  D E  B O N D S R E P U B L I E K  D U I T S L A N D ,

DE P R E S I D E N T  V A N  D E  H E L L E E N S E

Z I J N E  M A J E S T E I T  D E  K O N I N G  V A N S P A N J E ,

R E P U B L I E K ,

D E  P R E S I D E N T  V A N  D E  F R A N S E  R E P U B L I E K ,

D E  P R E S I D E N T  V A N  I E R L A N D ,

D E  P R E S I D E N T  V A N  D E  I T A L I A A N S E  R E P U B L I E K ,

Z I J N E  K O N I N K L I J K E  H O O G H E I D  D E  G R O O T H E R T O G VAN LUXEMBURG,

H A R E  M A J E S T E I T  D E  K O N I N G I N  D E R  N E D E R L A N D E N ,

D E  P R E S I D E N T  V A N  D E  P O R T U G E S E  R E P U B L I E K ,

H A R E  M A J E S T E I T  D E  K O N I N G I N  V A N  HET V E R E N I G D  K O N I N K R I J K  V A N  G R O O T - B R I T T A N N I E  EN

N O O R D - I E R L A N D , _

w i e r  S t a t e n  p a r t i j  z i j n  b i j  h e t  V e r d r a g  t o t  o p r i c h t i n g  v a n  d e  E u r o p e s e

E c o n o m i s c h e  G e m e e n s c h a p ,  e n
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D E  RA A D  V A N  D E  E U R O P E S E  CE3EENSCtiAPPEN.

e n e r z i j d s ,  e n

D E  R E P U B L I E K  S A N  M A R I N O

anderziJds,

VASTBESLOTEN de reeds nauwe betrekkingen tussen de Europese Economische

Gemeenschap en de Republiek San Marino te versterken en uit te breiden,

OVERWEGENDE dat het wenseliJk  1s de banden tussen beide partijen met name op

commercieel, economisch sociaal en cultureel gebied te versterken door een

samenwerkingsverband  ln te stellen tussen de Republiek San Marino en de

Europese Economische Gemeenschap voor alle kwesties van gemeenschappeliJk

belang,

OVERWEGENDE dat het vanwege de situatie van San Marino en zijn  huidige

Integratie in het douanegebied  van de Gemeenschap, noodzakelijk is een

douane-unie tot stand te brengen tussen de Republiek San Marino en de Europese

E c o n o m i s c h e  G e m e e n s c h a p ,  _

KOMEN HET VOLGENDE OVEREEN :

ARTIKEL 1

Krachtens deze Overeenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap en de

Republiek San Marino wordt een douane-unie tussen beide partijen tot stand

gebracht. De overeenkomst heeft tot doel een algemene samenwerking tussen deze

partijen te bevorderen ten einde bij te dragen tot de economische en sociale

ontwikkeling van de RepublIek  San Marino en de versteviging  van hun

betrekkingen aan te moedigen.
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D E  R AA D  V A N  D E  E U R O P E S E  CE’lEENSCtiAPPE!4,

enerzijds, e n

DE REPUBLIEK SAN M A R I N O

a n d e r z i j d s ,

V A S T B E S L O T E N  d e  reeds nauwe betrekkingen tussen de Europese Economische

Gemeenschap en de Republ iek San Marino te versterken en uit te breiden,

OVERWEGENDE dat het  wensel i jk IS de banden tussen beide partijen met name op

commercieel, economisch  soc iaa l  en  cu l tu ree l  geb ied  te  ve rs te rken  door  een

s a m e n w e r k i n g s v e r b a n d  ln te stellen tussen de Republiek San Marino en de

Europese Economische Gemeenschap voor al le kwesties van gemeenschappel i jk

be lang ,

OVERWEGENDE dat  het  vanwege de si tuat ie van San Marino en zijn h u i d i g e

Integrat ie in het douanegebied van de Gemeenschap, noodzakel i jk is een

douane-unie tot  stand te brengen tussen de Republ iek San Marino en de Europese

E c o n o m i s c h e  G e m e e n s c h a p ,  _

KOMEN HET VOLGENDE OVEREEN :

ARTIKEL 1

Krachtens deze Overeenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap en de

Repub l i ek  San  Marino wordt een douane-unie tussen beide part i jen tot  stand

gebracht.  De overeenkomst heeft  tot  doel  een algemene samenwerking tussen deze

par t i j en  te  bevorderen  ten  e inde  b i j  t e  d ragen  to t  de  economische  en  soc ia le

on tw ikke l ing  van  de  Repub‘Iiek  San Marino en de verstevigrng v a n  h u n

be t rekk ingen  aan  te  moedigen.
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TITEL I

ARTIKEL 2

Tussen de Europese Economische Gemeenschap en de Republiek San Harino wordt

v o o r  d e  o n d e r  d e  h o o f d s t u k k e n  1 to t  en met  97 van het  gemeenschappelijk

douanetarief v a l l e n d e  p r o d u k t e n  e e n  d o u a n e - u n i e  t o t  s t a n d  g e b r a c h t ,  m e t

u i t z o n d e r i n g  v a n  d e  p r o d u k t e n  dre onde r  he t  Verd rag  to t  op r i ch t ing  van  de

Europese  Gemeenschap  voor  Ko len  en  S taa l  va l l en .

ARTIKEL 3

!. D e  b e p a l i n g e n  v a n  d e z e  t i t e l  zijn v a n  t o e p a s s i n g  :

a) op in de Gemeenschap of In de  Repub l i ek  San  Mar ino  voor tgebrach te  goederen ,

m e t  i n b e g r i p  v a n  d i e  w e l k e  g e h e e l  o f  g e d e e l t e l i j k  z i j n  v e r v a a r d i g d  m e t

g e b r u i k m a k i n g  v a n  p r o d u k t e n  ult de rde  l anden  die zich ln d e  G e m e e n s c h a p  o f

in  de  Repub l i ek  San  Mar ino  in  he t  vriJe v e r k e e r  b e v i n d e n  :

b) op  goederen  u i t  de rde  l anden  d ie  z i ch  in  de  Gemeenschap  o f  in  de  Repub l i ek

S a n  M a r i n o  i n  h e t  v r i j e  v e r k e e r  b e v i n d e n .

2 .  A l s  z i ch  in  de  Gemeenschap  o f  in  de  Repub l i ek  San  Mar ino  in  he t  v r i j e

verkeer bevindend worden beschouwd, p r o d u k t e n  u i t  d e r d e  l a n d e n  w a a r v o o r

i n v o e r f o r m a l i t e i t e n  z i j n  v e r v u l d  e n  d e  v e r s c h u l d i g d e  d o u a n e r e c h t e n  e n

h e f f i n g e n  v a n  g e l i j k e  w e r k i n g  z i j n  g e ï n d  e n  uaarvoor g e e n  g e h e l e  o f

g e d e e l t e l i j k e  t e r u g g a v e  v a n  d e z e  r e c h t e n  o f  h e f f i n g e n  h e e f t  p l a a t s g e v o n d e n



[ 25 1 653 (1994-1995) - Nr. 1

D e  b e p a l i n g e n  v a n  d e z e  t i t e l  z!Jn e v e n e e n s  v a n toepassing op In de Gemeenschap

of  In de  Repub l i ek  San  Marino vervaardigde g o e d e r e n  w a a r i n  p r o d u k t e n  uit d e r d e

l a n d e n  z i j n  v e r w e r k t , die zich noch In de  Gemeenschap  noch  in  de  Repub l i ek

S a n  M a r i n o  In het vriJe ve rkee r  bevonden .  D e  toepass ing  van  deze  bepa l ingen  Op

b e d o e l d e  g o e d e r e n  i s  echteF afhankeliJk v a n  d e Inning, door  de  overeenkomst-

s l u i t e n d e  p a r t  1J v a n  u i t v o e r , van de In de  Gemeenschap  ge ldende  douane rech ten

op  de  In die g o e d e r e n  v e r w e r k t e  p r o d u k t e n  u i t  d e r d e  l a n d e n .

ARTIKEL 5

1 . D e  o v e r e e n k o m s t s l u i t e n d e  p a r t i j e n  o n t h o u d e n  zich e rvan  onde r l ing  n i euwe  in-

2. Onverm inderd d e  v e r b i n t e n i s s e n  t u s s e n  d e  R e p u b l i e k  S a n  M a r Ino e n

g rond  van d e  b r i e f w i s s e l i n g  v a n  2 1  d e c e m b e r  1 9 7 2 ,  v e r b i n d t  d e Repub

S a n  Marino tich’er verde r  toe  de  In l i d  1  g e n o e m d e  r e c h t e n  die o p

e n  u i t v o e r r e c h t e n  e n  h e f f i n g e n  v a n  g e l i j k e  w e r k i n g  i n  t e  s t e l l e n .

I t a l i ë  o p

.iek

1  j anua r i  1991  van  toepas s ing  waren  op  de  i nvoe r  u i t  de  Gemeenschap ,  n i e t  t e

w i j z i g e n . .

ARTIKEL 6

1. Behoudens  de  bepa l ingen  van  de  l eden  2  en  3  v ind t  he t  hande l sve rkee r  t u s sen

de  Gemeenschap  en  de  Repub l i ek  San  Mar ino  p laa t s  me t  v r i jdom van  in -  en

u i t v o e r r e c h t e n  e n  h e f f i n g e n  v a n  geliJke w e r k i n g .
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2. H e t  h e t  o o g  op d e  a f s c h a f f i n g  p e r  I Januari 1 9 9 6  van d e  heFfingen van

geliJke w e r k i n g  die o p  h e t  o g e n b l i k  v a n  t o e p a s s i n g  ziJn op  d e  Lnvoef  Uit d e

Gemeenschap, v e r b i n d t  d e  R e p u b l i e k  S a n  ìlarino .zLch e r t o e  o m  b i n n e n  e e n  termiJn

van zes maanden na de inwerkingtreding van  deze  ove reenkoms t .  een  b e l a s t i n g  Ln

te stellen ter aanvull ing van die welke  op  het  ogenbl ik  voor  Ingevoerde  waren

geldt en die van toepassing IS op nationale produkten voor Intern verbruik .

Deze belasting zal volledig van toépassing  ziJn  op bovengenoemde datum. De

aanvul lende  be last ing  die  blJ wlJze  van compensatie wordt toegepast, wordt

berekend over de toegevoegde waarde van nationale produkten met percentages

die geliJk  ziJn aan die welke gelden voor soortgeliJke  ingevoerde  waren.

3. a) Vanaf de inwerkingtreding van de overeenkomst laat de Gemeenschap, met

uitzondering van het KoninkriJk  SpanJe en de Portugese Republiek, de Invoer

uit de Republiek San Marino  met vriJdom  van invoerrechten toe .

b) Vanaf de inwerkingtreding van de overeenkomst passen het KonlnkrlJk

Spanje en de Portugese Republiek ten opzichte van de Republiek San Marino

dezel fde  invoerrechten toe  a ls  die welke 21~ toepassen ten opzichte  van de

Gemeenschap in haar samenstelling op 31 december 1985.

4. Ten aanzien van de handel in landbouwprodukten tussen de Gemeenschap en

San Marino, verbindt de Republiek San Marino zich  ertoe om de communautaire

regelrng  over te nemen op veterinair en fytosanitalr  gebied en met betrekking

tot  de  kwal i te i t , voor zover die nodig is voor de goede werking van de over-

eenkoms t .
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A R T I K E L  7

1 .  D e  R e p u b l i e k  S a n  Harino  pas t  vana f  de  lnwerklngtreding  van de o v e r e e n k o m s t

ten opzichte van de landen die niet tot de Gemeenschap behoren he t volgende

toe :

- het dóuanetarlef  van de Gemeenschap ;

de wetteliJke  en bestuursrechtellJke  bepalingen die ln de Gemeenschap op

douanegebied  van toepassing ziJn  en die nodig zlJn voor de goede werking van

de douane-unie ;

de bepalingen.van  de gemeenschappeliJke  handelspolitiek van de Gemeenschap :

de communautaire regeling inzake de handel in landbouwprodukten van

bijlage 11 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische

Gemeenschap met uitzondering van de bij de uitvoer toegekende restituties en

compenserende bedragen :

de communautait-e  regeling op veterinair en fytosanitair  gebied en met

betrekking tot  de  kwal i te i t ,
1

voor zover’ die  nodig is voor de goede werking

van de overeenkomst.

Voor de in dit lid bedoelde bepalingen geldt de versie die telkens in de

Gemeenschap van toepassing is.

2. De In lid 1, tweede tot en met viJfde streepJe  bedoelde bepalingen worden

door het Sarnenwerkingscomite  v a s t g e s t e l d .
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3. In UfwlJklng  v a n  lid 1. e e r s t e  StreepJe. zijn a a n  d e  R e g e r i n g  v a n  d e

R e p u b l i e k  S a n  M a r i n o  a a n g e b o d e n  p u b l i k a t i e s ,  k u n s t v o o r w e r p e n .  WerenschappeltJk

of  didact wsch m a t e r i a a l , geneesmidde len  o f  sanrtalre appara ten  a lsmede

Ins ignes  en  meda i l l es ,  zege ls , drukwerken en andere voor het gebruik van de

regering bestemde soortgeliJke  waardevol le voorwerpen,  van doaunerechten

VriJgesteld.

A R T I K E L  8

1. a) Voor  een per iode  van VIJL jaar v a n a f  d e  lnwerkingtredlng Van de

o v e r e e n k o m s t  o f  langer Indien krachtens het  bepaalde onder b) geen over -

eenkomst kan worden bereikt, machtigt de Republiek San Marino de Europese

Economische Gemeenschap In haar naam en voor haar rekening de inklarings-

fomalrtelten  te vervullen en met name goederen uit derde landen bestemd voor

de Republiek San Marino In het vrije verkeer te brengen. Deze formaliteiten

tullen worden vervuld bij de communautaire douanekantoren, vermeld In de

b i j l a g e .

b) Na afloop van deze periode en gezien het bepaalde In artikel 26, houdt

de Republiek San Marino zich het recht voor de inklaringsformaliteiten te

vervullen, na overeenstemming tussen de overeenkomstsluitende partijen.-,
*

2. De krachtens Ild 1 op goederen geheven invoerrechten worden voor rekening

van de Republiek San Marrno geïnd. Behoudens.de  bepalingen van lid 4, verbindt

de Republiek San Marino zich ertoe de geïnde bedragen niet direct of indirect

aan de belanghebbenden terug te betalen.
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3. He

a) de

Samenuerklngscomite  b e p a a l t  :

eventuele  wrJziging  van de I1Js.t van communautaire  douanekantoren die

b e v o e g d  ziJn voor  de  Inklar ing  van de in lid 1 bedoe lde  goederen

procedure b1.i het doorzenden van deze goederen naar de R e p u b l i e k

San Marino :

en de

b) de wijze  waarop de krachtens lid 2 geïnde bedragen ter beschikking van de

Schatkist van de RepublIek  San Marino worden gesteld, waarbij wordt Uit-

gegaan van het percentage dat de Europese Economische Gemeenschap daarop

uit hoofde van administratiekosten mag inhouden overeenkomstig de ter zake

In de Gemeenschap geldende voorschriften ;

c) alle andere regels die  voor de goede  werking  van de  bepal ingen van d i t

art ike l  noodzakel i jk  b l i jken.

4. De rechten en heffingen bij invoer van landbouwprodukten kunnen door de

Republiek San Marino worden gebruikt ter ondersteuning van de produktie of de

u i t v o e r . De Republiek San Marino verbindt zich er echter toe geen restituties

biJ uitvoer of compenserende bedragen toe te staan die hoger zijn dan die
- c

welke de Europese Economische Gemeenschap biJ uitvoer naar derde landen

ver leent .

ARTIKEL 9

Kwantitatieve in- en uitvoerbeperkingen alsmede alle maatregelen van gelijke

werking tussen de Gemeenschap en de Republiek San Marino zijn vanaf de

inwerkingtreding van de, overeenkomst verboden.
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D e z e  o v e r e e n k o m s t  v o r m t  g e e n  b e l e t s e l  v o o r  v e r b o d e n  o f  b e p e r k i n g e n  v a n  I n v o e r .

u i t v o e r  o f  d o o r v o e r  die g e r e c h t v a a r d i g d  ZlJn uit h o o f d e  v a n  d e  bescherming v a n

d e  o p e n b a r e  ZedeliJkheld. d e  o p e n b a r e  o r d e ,  d e  o p e n b a r e  veiligheid, d e

g e z o n d h e i d  e n  h e t  Ieven van  pe r sonen  en  d i e r en  o f  he t  behoud  van  p l an t en ,  de

b e s c h e r m i n g  v a n  h e t  n a t i o n a a l  ar-tistiek, htstorisch e n  a r c h e o l o g i s c h  beztt o f

uit h o o f d e  v a n  d e  b e s c h e r m i n g  v a n  d e  I n t e l l e c t u e l e , lndust riele en commercii  l e

e lgendom, n o c h  v o o r  v o o r s c h r i f t e n  o p  h e t  g e b i e d  v a n  g o u d  e n  zilver. Deze  ver-

baden o f  beperkingen mogen  ech t e r  g e e n  m i d d e l  t o t UlilekeUrlge d i s c r i m i n a t i e

n o c h  een  ve rkap te  bepe rk ing  van  de  hande l  t u s sen  de  ove reenkoms t s lu l t ende

part ljen vormen.

ARTIKEL 11

D e  o v e r e e n k o m s t s l u l t e n d e  p a r t i j e n  o n t h o u d e n  z i c h  v a n  i e d e r e  m a a t r e g e l  o f

g e d r a g i n g  v a n  i n t e r n e  f i s c a l e  a a r d  d i e  a l  d a n  n i e t  r e c h t s t r e e k s  leidt t o t

d i s c r i m i n a t i e  t u s s e n  d e  p r o d u k t e n  v a n  e e n  o v e r e e n k o m s t s l u l t e n d e  p a r t i j  e n

g e l i j k s o o r t i g e  p r o d u k t e n  v a n  o o r s p r o n g  uit d e  a n d e r e  p a r t i j .

Voor  p roduk ten  d i e  naa r  he t  g rondgeb ied  van  een  van  de  overeenkomstsluttende

partiJen worden  ve rzonden , mag  geen  hoge re  t e ruggave  van  b innen landse -

b e l a s t i n g e n  p l a a t s v i n d e n  d a n  d e  d i r e c t  o f  i n d i r e c t  d a a r o p  g e h e v e n  b e l a s t i n g e n .
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AHTIKEL 1 2

1. In geval van ernstige verstoringen In een sector van het bedrijfsleven van

een van de partiJen blJ de overeenkomst, kan de betrokken partiJ biJ de

overeenkomst  de nodige vriJwaringsregelen t r e f f e n  o v e r e e n k o m s t i g  d e  v o o r -

w a a r d e n  e n  p r o c e d u r e s  z o a l s  h i e r o n d e r  u i t e e n g e z e t .

2. In het in lid 1 genoemde geval  verstrekt  de  betrokken partiJ bij de

overeenkomst, alvorens de daarin bedoelde maatregelen te treffen of zo spoedig

m o g e l i j k  In de In lid  3 g e n o e m d e  g e v a l l e n . aan het Samenwerkingscomite  alle

nodige gegevens voor een diepgaand onderzoek van de situatie,  ten einde een

aanvaardbare oplossing voor de partiJen  bij de overeenkomst te vinden.

Alvorens de betrokken partij de nodige maatregelen treft. zal in het

samenwerkingscomite overleg plaatsvinden, Indien  de

overeenkomst hierom verzoekt.

a n d e r e  partiJ bij de

3. Indien uitzonderlijke omstandigheden een onmidde

dat een voorafgaand onderzoek uitsluit, kan de betr

111Jk  Ingrijpen w e r e lsen

o k k e n  partiJ bij de

overeenkomst onverwijld de strikt noodzakeliJke  conservatolre maatregelen

treffen om de situatie  te  verhelpen. _

4. Bij voorrang moeten die maatregelen worden genomen die de werking van d e

overeenkomst het minst verstoren. Deze maatregelen ,mogen  niet verder reiken

dan strrkt noodzakelrJk  is om de opgetreden moeilijkheden te verhelpen.

De vrlJwaringsmaatregelen  worden onverwijld ter kennis gebracht van het

Samenwerkingscomité dat hierover periodiek overleg pleegt, vooral met het oog

op de opheffing ervan zodra de omstandigheden dit toelaten.
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A R T I K E L  1 3

1. T e r  a a n v u l l i n g  v a n  d e  In artkkel 2 3 , lid 8, b e d o e l d e  s a m e n w e r k i n g  s t a a n  d e

bes tuu r so rganen  die door de overeenkomstsluLtende  partiJen  m e t  d e  u i t v o e r i n g

van de bepalingen van deze overeenkomst ziJn  belast. e lkaar  In a l l e  a n d e r e

g e v a l l e n  biJ ten einde de naleving van deze bepal ingen te waarborgen.

2 .  H e t  Samenwerkingscomité s t e l t  d e  b e p a l i n g e n  t e r  t o e p a s s i n g  v a n  lid 1 v a s t

T I T E L  11

SAMENWERKING

ARTIKEL 1 4

Tussen de Gemeenschap en de Republiek San Marino wordt een samenwerking tot

stand gebracht ten einde  de  onder l inge  banden te  verstevrgen op een zo ruim

mogelijke basis in het wederzijdse oelang van beide partiJen en met inacht-

neming van de bevoegdheden die hun eigen ZlJn. Deze samenwerking heeft  vooral

be t rekk ing  op de  in  de  art ikelen 15  tot  en-met  18 van deze  t i te l  bedoelde  +

prioritaire  geb ieden .

ARTIKEL 15

De overeenkomsts lul tende partiJen komen overeen de groei  en de diversifiërlng

van de  economie  van San Marrno In de industr ie en de dienstensector te

bevorderen door hun samenwerkingsacties met name te richten op kleine en

middelgrote  bedri jven.
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ARTIKEL 13

1. T e r  a a n v u l l i n g  v a n  d e  In a r t i k e l  2 3 , Iid 8, bedoe lde  samenwerk ing  s t aan  de

b e s t u u r s o r g a n e n  die door de overeenkomstsluLtende partiJen m e t  d e  u i t v o e r i n g

v a n  d e  b e p a l i n g e n  v a n  d e z e  o v e r e e n k o m s t  ziJn be las t . e l k a a r  In a l l e  a n d e r e

geva l len  blJ ten e inde  de  na lev ing  van  deze  bepa l ingen  te  waarborgen .

2. Het Samenwerkingscomité s t e l t  d e  b e p a l i n g e n  t e r  t o e p a s s r n g  v a n lid 1 v a s t .

T I T E L  11

SAMENWERK INC

ARTIKEL 1 4

Tussen de Gemeenschap en de Republiek San Marino wordt een samenwerking tot

stand gebracht ten einde de onderl inge banden te verstevrgen op een zo r u i m

moge l i j ke  bas is  in  he t  wederz i jdse  oe lang  van  be ide  partiJen en  met  inach t -

neming van de bevoegdheden die hun eigen tiJn. Deze samenwerking heeft  vooral

b e t r e k k i n g  o p  d e  i n  d e  a r t i k e l e n  15 t o t  e n - m e t  1 8  v a n  d e z e  t i t e l  b e d o e l d e  +

prioritaire geb ieden .

ARTIKEL 15

D e  overeenkomstslultende partiJen komen  overeen  de  groei en de dlverslflërlng

van de economie van San Marino in de industr ie en de dienstensector te

bevorderen door hun samenwerkingsacties met name te r ichten op kleine en

m i d d e l g r o t e  b e d r i j v e n .
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ARTIKEL 16

De overeenkomstslultende  partijen verbinden zich ertoe samen te werken op het

gebied van de milieubescherming  en -verbetering ten einde de problemen op te

lossen die veroorzaakt  worden door de water-, g r o n d -  e n  l u c h t v e r v u i l i n g ,  d e

eros ie  en  de  ontboss ing  : ZIJ zul len b i j z o n d e r e  a a n d a c h t  b e s t e d e n  a a n  d e

problemen In verband met de vervuiling van de Adriatische Zee.

ARTIKEL 17

De overeenkomstsluitende partijen zullen overeenkomstig hun respectieve

wetgeving de

u i t w i s s e l i n g

u i t w i s s e l i n g

samenwerking in het toerisme bevorderen door acties zoals de

van functionarissen en deskundigen in het toerisme, de

van informatie en statistieken over het toerisme, opleidingen In

hotelbeheer en -administratie ; de overeenkomstsluitende partijen zullen In

verband hiermee bijzondere aandacht besteden aan de bevordering van het

toerisme buiten het seizoen in San Marino.

ARTIKEL 18

De overeenkomstsluitende partijen zijn overeengekomen gemeenschappelijke acties

te ondernemen op het gebied van communicatie, voorlichting en cultuur, ten

einde de onderlinge culturele banden te verstevigen.

Deze acties kunnen uit het volgende bestaan :

uitwisseling van informatie over onderwerpen van wederzijds belang op het

gebied van cultuur en voorlichting ;
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- o r g a n i s a t i e  v a n  c u l t u r e l e  manliestatles ;

- c u l t u r e l e  uitwisselingen ;

- a c a d e m i s c h e  u i t w i s s e l i n g e n .

ARTIKEL 19

De overeenkomstsluitende partiJen kunnen deze overeenkomst met onderl inge

goedkeur ing  u i tb re iden  ten elnde.de  samenwerklngsgebleden  aan te  vul len  met

overeenkomsten die betrekking hebben op specifieke sectoren of activiteiten.

TITEL 111

BEPALINGEN OP SOCIAAL VLAK

ARTIKEL 20

Elke Lid-Staat past op de werknemers van Sanmarrnese nationaltteit  die o p  ajn

grondgebied werkzaam zijn. een regeling toe die wordt gekenmerkt door het

ontbreken van iedere discriminatie op grond van nationaliteit tussen deze

werknemers en zijn eigen onderdanen. voor wat betreft de arbeidsvoorwaarden en

de lonen.

De Republiek San Marino past dezelfde regeling toe op de op haar grondgebied

werkzame we_rknemers  die onderdaan zijn van de Lid-Staten.



t 35 1 653 (1994-1995) - Nr. 1

ARTIKEL 21

1. B e h o u d e n s  h e t  b e p a a l d e  in de  onder s t aande  l eden  va l l en  de  werknemers  van

Sanmarinese nationaliteit en de bij h e n  w o o n a c h t i g e  g e z i n s l e d e n  o p  h e t  g e b i e d

van de sociale zekerheid onder een regeling die wordt gekenmerkt door het

ontbreken van elke discriminatie op grond van nationaliteit tussen deze
werknemers en de eigen onderdanen van de Lid-Staten waar zij werkzaam *lJn.

2. Deze werknemers komen In aanmerking voor samentelling van de tiJdVakken van

verzeker ing , van arbeid of van woonplaats die zij  in de verschillende Lid-

Staten vervuld hebben, voor wat betreft de ouderdoms-, overlevings-  en

inval idite i tspensioenen en -renten alsmede de gezondheidszorg voor de werknemer

en zijn binnen de Gemeenschap woonachtige gezin.

3. Deze werknemers komen in aanmerking voor gezinsbijslagen  voor de leden van

hun gezin die binnen de Gemeenschap woonachtig zijn.

4. Deze werknemers mogen invaliditeitspensioenen en -renten, ouderdoms- en

overlevingspensioenen en -renten, pensioenen en renten wegens arbeidsongevallen

of beroepsziekten vrij ovénnâken  naar San Marino tegen de koers

krachtens de wetgeving van de Lid-Staat of de Lid-Staten die de

bedragen moeten betalen.

die  geMt

desbetreffende

5. De Republiek San Marino past een soortgelijke regeling als vermeld in de

leden 1. 3 en 4 toe op de op haar grondgebied werkzame.werknemers  die onderdaan

zijn van de L!id-Staten en op hun gezinsleden.
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ARTIKEL 22

1. Voor het e i n d e  van het eerste Jaar na de I n w e r k i n g t r e d i n g  v a n  d e z e  overeen-

komst , stelt het Samenwerkingscomtte  de nodige bepalingen vast met het oog op

de toepassing van de In artikel 21 v e r v a t t e  b e g i n s e l e n .

2. Het Samenwerkingscomité  ste lt  de  regels  vast  voor  een administrat ieve

samenwerklng  die de nodige waarborgen inzake beheer en controle biedt voor de

toepassing van het bepaalde in lid 1.

3. De door het Samenwerkingscomité vastgestelde bepalingen doen geen afbreuk

aan de rechten en v e r p l i c h t i n g e n  die voortv loe ien  uit de brlaterale  o v e r e e n -

komsten tussen de Republiek San Marino en de Lid-Staten van de Gemeenschap,

voor zover deze voor de Sanmartnese  onderdanen of de onderdanen van de Lid-

Staten van de Gemeenschap een gunstiger regeling Inhouden.

TITEL IV

ALGEMENE EN SLOTBEPALLNCEN
-

ARTIKEL 23

1. Er wordt een Samenwerkingscomite ingesteld dat belast is met het beheer van

deze overeenkomst en toeziet op de juiste uitvoering ervan. Het Comlt6 doet

Wertoe aanbevelingen. Het neemt besluiten in de gevallen bedoeld’in  deze

overeenkomst . Deze besluiten worden door de overeenkomstsluitende partijen

volgens hun eigen voorschriften uitgevoerd.
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2 Met het  oog op de Juiste uitvoering van de overeenkomst wisselen de

o v e r e e n k o m s t s l u l t e n d e  partiJen gegevens  UIL en plegen zij, Indien een  hunner

daarom verzoekt, over leg  In het Samenwerkingscomité.

3 .  He t  Samenwerk ingscomi té  s te l t  ziJn reglement v a n  orde,vast.

4..Het Samenuerkingscomité bestaat  ui t  vertegenwoordigers van de  Commissie ,  ter

zijde gestaan door de afgevaardigden van de Lid-Staten van de Gemeenschap,

enerzl jds, en vertegenwoordigers van de Republiek San Marino, anderzijds.

5. Het Sarnenwerkingscomité spreekt zich uit in onderlinge overeenstemming.

6. Het voorzitterschap van het Samenwerkingscomité wordt beurtelings door de

overeenkomstslultende partrjen waargenomen, volgens in het reglement van orde

vast  te  leggen regels .

7. Het Samenwerkingscomité komt op verzoek van een van de overeenkomstsluitende

p a r t i j e n  b i j e e n , welk verzoek ten minste een maand voor de datum van de

geplande bijeenkomst wordt Ingediend. Indien een van de in artikel 12 bedoelde

gevallen aanleiding geeft tot het bijeenroepen van het comité, komt dit binnen

een termijn van acht werkdagen na het verzoek bijeen. .

8. Het Samenwerkingscomlté  b e p a a l t , volgens de in lid  1 bedoelde procedure en

naar het voorbeeld van de door de Gemeenschap ten aanzien van het goederen-

verkeer tussen de Lid-Staten vastgestelde methoden, de methoden van admini-

stratieve samenwerking met het oog op de toepassing van de artikelen 3 en 4.

ARTIKEL 24

1. Geschillen betreffende de uitlegging van de overeenkomst tussen de

overeenkomstslultende partijen worden aan het Samenwerkingscomité voorgelegd.
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2 .  I n d i e n  h e t  Samenverkingscomlré e r  niet In s l a a g t  h e t  g e s c h i l  tiJdens  d e

e e r s t v o l g e n d e  biJeenkomst  t e  r e g e l e n , k a n  e l k  v a n  d e  b e i d e  partiJen d e  a n d e r e

In kennis stellen van de aanwijzing van een scheidsrechter .  De andere  part i j  1s

dan gehouden binnen  een termijn van twee maanden een tweede scheidsrechter aan

te wijzen.

Het Samenwerkingscomtté  wijst een derde scheidsrechter aan.

De besluiten van de scheidsrechters worden bij meerderheid van stemmen genomen.

Elke partij bij het geschil 1s gehouden de  nodige  maatregelen te  tref fen om

ervoor te zorgen dat de besluiten van de scheidsrechter worden uitgevoerd.

ARTIKEL 25

Op het gebied van het handelsverkeer dat onder deze overeenkomst valt :

- mag de regeling die de Republiek San Marino ten aanzien van de Gemeenschap

toepast, geen aanleiding geven tot discriminatie tussen de Ltd-Staten,  hun

onderdanen of hun vennootschappen :

- mag de regeling die de Gemeenschap ten aanflen  van de Republiek San Marino

toepast, geen aanleiding geven tot discriminatie tussen de onderdanen of

vennootschappen van San Marino.

ARTIKEL 26

Deze overeenkomst wordt voor onbeperkte tijd gesloten. Ten laatste vijf jaar na

de inwerkingtreding ervan treden de twee partijen met elkaar in overleg om de

resultaten -van de toepassing van de overeenkomst te onderzoeken, en zo nodig,

onderhandelingen aan te gaah voor het wijzigen van de overeenkomst in het licht

van dit onderzoek.
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ARTIKEL 27

E l k e  o v e r e e n k o m s t s l u l t e n d e  partiJ kan deze overeenkomst door schrtfLeli.ike

kennisgeving aan de andere overeenkomstslultende partiJ opzeggen. In dat geval

houdt de overeenkomst zes maanden na die kennisgeving op van kracht te ZlJn.

ARTIKEL 28

De bepalingen van deze overeenkomst treden in de plaats van de bepalingen van

de tussen de Lid-Staten  van de Gemeenschap en de Republiek San Marino gesloten

verdragen die onverenigbaar zijn  met eerstgenoemde bepalingen of eraan gelijk

z i j n .

ARTIKEL 29

Deze overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op de gebieden waar het Verdrag

tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap van toepassing iS en

onder de in dat Verdrag neergelegde voorwaarden, en, anderzijds, ‘op het

grondgebied van de Republiek San Marino.

ARTIKEL 30

Deze overeenkomst wordt door de partijen bij de overeenkomst goedgekeurd

volgens hun eigen procedures.
,

Deze overenkomst treedt In werking op de eerste dag van de tweede maand volgend

op de datum waarop de overeenkomstsluitende partijen elkaar ervan in kennis

hebben gesteld dat de In de eerste alinea bedoelde procedures zijn voltooid.
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ARTIKEL 31

De bljlage  vormt een Integrerend deel van de overeenkomst.

ARTIKEL 32

Deze  overeenkomst  1s opgesteld in twee exemplaren In de Deense. de Duitse, de

Engelse, de Franse, de Griekse, de  It.allaanse, de Nederlandse, de Portugese en

de Spaanse taal, ziJnde  alle teksten geliJkelijk  a u t h e n t i e k .
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H e c h o  e n  B r u s e l a s , e l  d i e c i s e i s  d e  d i c i e m b r e  d e  mi1 n o v e c i e n t o s
n o v e n t a  y  u n o .

U d f r r d i g e t  i  B r u x e l  l e s , d e n  s e k s t e n d e  d e c e m b e r  n i t t e n  h u n d r e d e  o g
e n o g h a l v f e m s .

Geschehen  L U  Brussel a m  s e c h z e h n t e n  D e z e m b e r
n e u n z e h n h u n d e r t e i n u n d n e u n z i g .

‘Eylvc 0x1~ B;uEtXXcc, ozLc ijkKa i<l ficI(CpBpiOU XiXLa CvVlaKdOlCI

cvcvrjvra  t v a .

D o n e  a t  B r u s s e l s  o n  t h e  i-ixteenth- d a y  o f  D e c e m b e r  i n  t h e  yes? onc
t h o u s a n d  n i n e  h u n d r e d  a n d  n i n e t y - o n e .

F a i t  a B r u x e l l e s , l e  s e i z e  d é c e m b r e  mi1 n e u f  c e n t
q u a t r e - v i n g t - o n z e .

F a t t o  a  B r u x e l l e s ,  a d d i ’ sedici d i c e m b r e  m i l l e n o v e c e n t o n o v a n t u n o .

G e d a a n  t e  B r u s s e l , d e  z e s t i e n d e  d e c e m b e r  n e g e n t i e n h o n d e r d
e e n - e n - n e g e n t i g .

Feito c m  B r u x e l a s , e m  d e z a s s e i s  d e  D e z e m b r o  d e  mi1 n o v e c e n t o s  e
n o v e n t a  e  urn.
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Peur Sa Malest l e  R o l  d e s  Eelges
V o o r - Z i j n e  M a j e s t e i t  d e  K o n i n g  d e r  B e l g e n

F o r  t i e n d e s  Majestst O a n m a r k s  O r o n n i n g

F i i r  d e n  P r ä s i d e n t e n  d e r  B u n d e s r e p u b l i k  O e u t s c h l a n d

I-La KOV flp6c6po rnc EXXIJV~K~~C  AnpoKpariac

P o r  S u  M a j e s t a d  e l  Rey d e  Espatfa
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P o u r  l e  P r e s i d e n t  d e  l a  Rkpublique française

For. t h e  P r e s i d e n t  o f  I r e l a n d
T h a r  c e a n n  U a c h t a r d n  n a  hEireann

P e r  i l  P r e s i d e n t e  della R e p u b b l i c a  i t a l i a n a

P o u r  S o n  A l  tesse R o y a l e  1  e  Crand-Dut d e  L u x e m b o u r g

V o o r  H a r e  M a j e s t e i t  d e  K o n i n g í n  d e r  N e d e r l a n d e n
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Pelo P r e s i d e n t e  d a  R P o r t u g u e s a

F o r  H e r Magesty t h e  Queen o f  t h e  U n i t e d  Kíngdom o f
C r e a t  B r i  tain a n d  Northern lrel a n d

P o r  e l  Con:ejo d e  l a s  Comuntdades E u r o p e a s
F o r  Rddet f o r  O e  e u r o p s i s k e  F s l l e s s k a b e r
F ü r  d e n  R a t  d e r  E u r o p ä i s c h e n - C e m e i n s c h a f t e n
Tia ‘CO ~u~BorjXro .KWV Eupwna’itctiv  Ko~vo~n~wv
F o r  t h e  C o u n c i l  o f  t h e  E u r o p e a n  C o m m u n i t i e s
P o u r  l e  C o n s e i l  d e s  Communautes e u r o p é e n n e s
P e r  i l  Consiglio delle Comunlth Europee
V o o r  d e  R a a d  v a n  d e  E u r o p e s e  G e m e e n s c h a p p e n
Pelo C o n s e l h o  d a s  Comunifdes,Eur]eias

. .

c a  dj S a n - M a r l n o

I
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BIJLAGE

D e  on a r t i k e l  8, lid 1, p u n t  al, bedoe lde  douanekan to ren

LIVOIXNO

RAVENNA

R I M I N I

TRIEST



653 (1994-1995) - Nr. 1 [ 46 1

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP

.Oe Gemeenschap  IS bereid namens en voor rekening van de Republ iek San Marrno

onderhande l ingen  te  voeren , voor zover de omvang van het  handelsverkeer dit

r e c h t v a a r d i g t . met het  oog op erkenning in gepaste vorm door de landen waarmee

de  Gemeenschap  preferentiële overeenkomsten heeft  gesloten,  van de geliJk-

stel l ing tussen produkten van oorsprong uit San Marino en produkten van

oorsprong uit de Gemeenschap.
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VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP HET BETREKK INC TOT HET VERVOER

De Gemeenschap  za l  t e  zlJner LlJd, met  name In het  l icht  van de geboekte

v o o r u i t g a n g  blJ het o p s t e l l e n  v a n  h e t  communautalr beleid op dit g e b i e d ,  d e

kwest ies  bes tuderen  met betrekking tot  de toegang van San Marino tot  de markt

v a n  h e t  I n t e r n a t i o n a a l  v e r v o e r  v a n  r e i z i g e r s  e n  g o e d e r e n  o v e r  d e  w e g .
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VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP MET BETREKKING TOT HET ERASMUS-PROGRAMHA

De Gemeenschap  zal positief Ingaan op de wens van de Republiek San Marino om

te ZiJner tlJd in aanmerking te kunnen komen  voor  de  bepa l ingen  van  he t

ERASMUS-Programma op het  gebied van de uitwissel ing van studenten en docenten
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VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP MET BETREKKING TOT BEPAALDE PUNTEN

DIE IN HET SAMENVERKINCSCOMITE TER SPRAKE KUNNEN WORDEN GEBRACHT

D e  G e m e e n s c h a p  1s be re id  om In het Samenwerkingscomité  In he t  kade r  van  haa r

be_voegdheden de  p rob lemen  t e  bes tude ren  die even tuee l  t e r  sp rake  ziJn g e k o m e n

in  de  be t r ekk ingen  tu s sen  San  Mar ino  en  de  Gemeenschap  op  de  vo lgende

gebleden :

- u i t w i s s e l i n g  v a n  d i e n s t e n  :

- i n t e l l e c t u e l e , i n d u s t r i ë l e  e n  commerciële e i g e n d o m  :

- e r k e n n i n g  v a n  o p l e i d i n g s d i p l o m a ’s  :

- beoorde l ing  o f  de  p roduk ten  in  ove reens temming  zijn me t  de  t echn i sche

v o o r s c h r i f t e n .
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VERKLARING VAN DE LID-STATEN IN DE NOTULEN VAN DE ONDERHAND’ELINCEN

D e  L i d - S t a t e n  z u l l e n  positief Ingaan o p  d e  a a n v r a g e n  v a n  d e  R e p u b l i e k  S a n

M a r i n o  v o o r  w a t  b e t r e f t  d e  v e r g u n n i n g e n  v o o r  h e t  v e r v o e r  v a n  r e i z i g e r s  o f

goederen  ove r  de  weg .


